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MONTAGE- UND STATIKHINWEISE:

Eine Typenstatik für die angegebenen Glasgrößen existiert und kann 
bei Bedarf unter www.langleglas.com heruntergeladen werden. 
Ebenso sind alle erforderlichen Angaben für die Wahl der korrekten 
Verankerung im Untergrund in der  Typenstatik aufgeführt. Eventuell 
erforderliche statische Berechnungen oder Bauteilprüfungen sind im 
Lieferumfang nicht enthalten.  
 
Die Befestigung im Mauerwerk muss nach den Herstellerrichtlinien 
des Dübels bzw. des Herstellers der Befestigungstechnik erfolgen. 
Alle Gewinde sind mit Schraubensicherungsmasse zu sichern.
 
Bei den hier vorgestellten Ausführungen werden zwischen Glasplat-
ten und Glashalterungen UV-beständige Kunststoffunterlagscheiben 
gelegt.
 
Achten Sie auf eine fachgerechte Montage bzw. Ausrichtung der 
Systemteile. Sämtliche Montagearbeiten müssen von fachkundigem 
Personal ausgeführt werden.
 
Achtung: Die Vordächer sind auch für Reinigungszwecke nicht 
betretbar!

A structural calculation for the quoted glass dimensions can be loaded 
down on www.langleglas.com. Moreover all required details for the 
selection of the correct substrate fixing are noted in the static calcu-
lation. Static analysises and fixing types are 
not included in delivery. 

Fastening to the substructure should be fixed in accordance with the 
manufacturer‘s recommendations and technical values should be 
provided by the supplier. All threads must be secured with thread 
locking compound.

All flat washers used between the glass plates and fittings are UV 
resistant.

All parts should be professionally assembled and adjusted. Any in-
stallation work must be carried out by skilled personnel.

Caution: The canopies are not accessible for cleaning purposes.

ASSEMBLY AND LOADINGS:

Set enthält:

	2 Edelstahl-Schwerter
	4 Punkthalter mit Gabelstücken
	4 Wandbefestigungslaschen M12
	Montageanleitung
	Skizze für Glasbestellung (2 Varianten)

Set contains:

	2 stainless steel blades
	4 point fittings with yokes
	  4 wall-fastening-hanger
	Assembly instructions
	Drawing for glass order (2 variants)

Für die Befestigung der Wandbefestigungslaschen
werden 4 Gewinde M12 mit einer freien Ver-
schraubungsmöglichkeitvon mindestens 15mm 
in nebenstehender Anordnung benötigt. Wenn 
diese durch Bohren hergestellt werden sind die 
Richlinien des Dübel- oder Mauerankersystem-
herstellers einzuhalten. Die max. auftretenden 
Kräfte für die Verankerungim Untergrund können 
der statischen Berechnung entnommen werden.

For fastening the wall-fastening-hangers are 4 
threads M12 with a free screw connection from 
minimum 15 mm in adjoining order needed. If 
those are constructed through drilling follow the 
instructions of the wall plug- or anchor manufac-
turer. Charges for the fixing to the substrate can 
be taken from the static calculation.

Aufbringen der Wandbefestigungslaschen an den 
Gewindestangen. Die Laschen müssen mindestens 
10 mm und maximal 15 mm aufgeschraubt wer-
den - durch diese Toleranzausgleichsmöglichkeit 
kann die Neigung des Schwerts exakt eingestellt 
werden.

Bring up the wall-fastening-hangers on the 
threaded bars. The hangers have to be screwed 
minimum 10 mm and maximum 15 mm - because 
of this tolerances the grade of the blade can be 
adjusted exactly.

Einhängen der Schwerter, einschieben der Ga-
belbolzen und Sicherung durch einfädeln des 
Sicherungsringes.

Hook in the blades, slide the clevis pin and secure it
with the security ring.
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Kopfteile der Punkthalter abschrauben.
Schlauchstück auf Kopfteile aufstecken.

Sicherungsring aus den Gabelstücken der Punkt-
halter lösen und Sicherungsstift entfernen.
Punkthalter-Distanzen  (mit vormontiertem Gabel-
stück)  mittig an den Glasbohrungen positionieren.

Screw the head parts off the point fittings.
Slip tubes on the head parts.

Loose security ring from the fitting yokes and 
remove security stud.
Position fitting distances (with pre-assembled 
yoke) centred in the glass bores.

Punkthalter-Kopfteile (inkl. Schlauchstücke) von 
vorne auf Distanzstück aufschrauben, jedoch noch 
nicht fest anziehen.

Screw head parts (with tubes) on the distances, 
but do not tighten them yet.

Die Schlitze der Gabelstücke müssen in einer 
Flucht parallel zur Glasbreite b verlaufen (lt. u.a. 
Skizze). Auf diese Weise alle 4 Punkthalter an der 
Glasscheibe montieren.

Glasscheibe auf den bereits montierten Schwertern 
positionieren. Punkthalter an den Löchern der 
Schwerter ausrichten.

Sicherungsstifte durch die Gabelstücke stecken 
und mit dem Sicherungsring fixieren.

Kopfteile mit Gelenkhakenschlüssel handfest 
anziehen.

Position glass pane on the already fastened blades. 
Adjust point fittings to the holes in the blades.

Tighten head parts fingertight by using the hook 
wrench.

The slots of the yokes must run parallel to the glass 
width b (see drawing below). Fix all 4 point fittings 
on the glass pane in this way.

Insert security studs through the yokes and fix them 
with the security rings.
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